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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 
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Bonn, den 29. Mai 1967 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 

Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkom- 
men vom 10. Dezember 1962 über die Erklä- 
rung des Ehewillens, das Heiratsmindestalter 
und die Registrierung von Eheschließungen 

mit Begründung, den Wortlaut des Übereinkommens in 
chinesischer, englischer, französischer, russischer und spanischer 
Sprache und in deutscher Übersetzung sowie eine Denkschrift 
hierzu (Anlage 1). Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen 
Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesniinister der Justiz. 

Der Bundesrat hat in seiner 296. Sitzung am 1. Juli 1966 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem Ent- 
wurf wie folgt Stellung zu nehmen: 

„Die Bundesregierung wird gebeten, im weiteren Verlauf 
des Gesetzgebungsverfahrens zu prüfen, ob nicht zu Ar- 
tikel 1 Abs. 2 des Übereinkommens ein Vorbehalt in glei- 
cher Weise, wie ihn Dänemark und Griechenland erklärt 
haben, gemacht und eine entsprechende Bestimmung in 
das Ratifikationsgesetz aufgenommen werden müssen." 

Im übrigen erhebt der Bundesrat gegen den Entwurf keine Ein- 
wendungen. 

Die Auffassung der Bundesregierung zu der Stellungnahme des 
Bundesrates ist in Anlage 2 dargelegt. 

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Verteidigung 

Schröder 
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Anlage 1 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen vom 10. Dezember 1962 
über die Erklärung des Ehewillens, das Heiratsmindestalter 
und die Registrierung von Eheschließungen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zu 
dem Übereinkommen von New York vom 10. De- 
zember 1962 über die Erklärung des Ehewillens, das 
Heiratsmindestalter und die Registrierung von Ehe- 
schließungen wird zugestimmt. Das Übereinkommen 
wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 6 Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 6 Abs. 2 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Convention 

on Consent to Marriage, Minimum Age for Marriage 
and Registration of Marriages 

Convention 

sur le consentement au mariage, Tage minimum du mariage 
et l'enregistrement des mariages 

mmmzmm 



Preamble 

Preambule 

M- ¥ 

THE CONTRACTING STATES, 

LES ETATS CONTRACTANTS, 


DESIRING, in conformity with the 
Charter of the United Nations, to 
promote universal respect for, and 
observance of, human rights and fun- 
damental freedoms for all, without 
distinction as to race, sex, language 
or religion, 

DESIRANT, conformement ä la 
Charte des Nations Unies, favoriser le 
respect universal et effectif des droits 
de l'homme et des libertes fondamen- 
tales pour tous, sans distinction de 
race, de sexe, de langue ou de reli- 
gion. 


RECALLING that article 16 of the 
Universal Declaration of Human 
Rights States that: 

RAPPELANT que l’article 16 de la 
Declaration universelle des droits de 
l'homme stipule que: 


“(1) Men and women of full age, 
without any limitation due to race, 
nationality or religion, have the 
right to marry and to found a family. 
They are entitled to equal rights 
ds to marriage, during marriage 
and at its dissolution. 

1) A partir de Läge nubile, l’hom- 
me et la femme, sans aucune res- 
triction quant ä la race, la nationa- 
lite ou la religion, ont le droit de 
se marier et de fonder une famille. 
Ils ont des droits egaux au regard 
du mariage, durant le mariage et 
lors de sa dissolution. 

W ^ JW W a. -lUiäf 40 W Ä ^ 4 4 H , 

"[2) Marriage shall be entered into 
only with the free and full consent 
of the intending spouses.". 

2) Le mariage ne peut etre conclu 
qu’avec le libre et plein consente- 
ment des futurs epoux. 


RECALLING FURTHER that the Ge- 
neral Assembly of the United Nations 
dedared, by resolution 843 (IX) of 
17 December 1954, that certain cus- 
toms, ancienl laws and practices relat- 

RAPPELANT EN OUTRE que, dans 
sa resolution 843 (IX) du 17 decembre 
1954, l’Assemblee generale de l’Orga- 
nisation des Nations Unies a declare 
que certaines coutumes, anciennes 

^ A s. c3 ^ -h - T L Ö 
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Übereinkommen 

über die Erklärung des Ehewillens, das Heiratsmindestalter 
und die Registrierung von Eheschließungen 

KoHBenuMH 

0 corjiacMM na BCTynjieHwe b 6 paK, ßpanHOM Bospacre 
M perMCTpauMM ßpaKOB 

Convenciön 

sobre el consentimiento para el matrimonio, 
la edad minima para contraer matrimonio 
y el registro de los matrimonios 


ÜpeaMöyjia 

AOrOBAPMBAIOmMECH TOCy- 
;i.APCTBA, 

XCEJIAH B cooTBeTCTBMM c VcTa- 
BOM OpramisanHM OöiseAMHeHHbix 
Hai^HM noompHTb Bceoöinee yBa^e- 
HMe M coÖJiioAeHMe npaB nejiOBeKa m 
OCHOBHblX CBOÖOfl flJIH BCeX, 063 pa3- 

jiMHMH no npM3HaKaM pacbi, nojia, 
H3biKa MJiM pejinrnn, 


MMEH B HTO b CTaxbe 16 

Bceoömeii fleKJiapai^MM npaB HejiOBe- 
Ka npe^ycMaTpHBaeTCH cjie;:;yK)mee: 

«1) MyXCHMHbl M jKeninMHbi, AO- 
CTnriuiie coBepmeHHOJieTMH, mmgiot 
npaBO 6e3 bchkhx orpaHMHeHnn no 
npnsnaKy nojia, Hat^MOHaJibHOCTn 
rijiii pejinrnn Bcxynaxb b öpaK H 
ocHOBbiBaTb ceMbKD. Ohu noj[b3y- 

lOTCH 0 ,Z^MHaKOBbIMM npUBaMM B OT- 
HOmeiiMM BcxynjieHMH b öpaK. bo 
BpeMH COCXOHHMH B ÖpaKO H BO 

BpeMa ero pacxopHiennH. 

2) BpaK MOHiex 6bixb 3aKJiiOHeH 
xojibKO npn CBOÖOflHOM n nojinoM 
corjiacMM oöenx Bcxynaiomiix b 
öpaK cxopoH.», 

MMEH B BKJIV xaKHce, hxo Fe- 
nepaJibnaH AccaMÖJiea OpraHHoautnii 
Göx^e^^MHeHnbix HaujMM b peBOJiioi^HM 
843 (IX) ox 17 ;;eKa6pH 1954 r. yKa- 
3a.Tia, HXO HeKOxopbie ohbinan, ycxa- 


Preambulo 

LOS ESTADOS CONTRATANTES, 


DESEANDO, de contormidad con la 
Carta de las Naciones Unidas, promo- 
ver el respeto y la observancia uni- 
versales de los derechos humanos y 
las libertades fundamentales de todos, 
sin distinciön de raza, sexo, idioma o 
religiön, 


RECORD ANDO que el articulo 16 
de la Declaraciön Universal de Dere- 
chos Humanos dice que: 

"1) Los hombres y las mujeres, 
a partir de la edad nübil, tienen 
derecho, sin restricciön alguna por 
motivos de raza, nacionalidad o 
religiön, a casarse y fundar una 
familia; y disfrutaran de iguales 
derechos en cuanto al matrimonio, 
durante el matrimonio y en caso 
de disoluciön de! matrimonio. 

"2) Sölo mediante libre y pleno 
consentimiento de los futuros espo- 
sos podra contraerse el matri- 
monio.", 

RECORDANDO ASIMISMO que la 
Asamblea General de las Naciones 
Unidas, en su resoluciön 843 (iX) de 
17 de diciembre de 1954 declarö que 
ciertas costumbres, antiguas leyes y 


(Übersetzung) 

Präambel 

DIE VERTRAGSSTAATEN — 


VON DEM WUNSCHE GELEITET, 
im Einklang mit der Charta der Ver- 
einten Nationen in der ganzen Weit 
die Achtung und Wahrung der Men- 
schenredite und Grundfreiheiten für 
alle ohne Unterschied der Rasse, des 
Geschlechts, der Sprache oder der 
Religion zu fördern, 

EINGEDENK des Artikels 16 der 
Allgemeinen Erklärung der Menschen- 
rechte, der folgendes feststeilt: 

„(1) Volljährige Männer und Frau- 
en haben ohne Beschränkung durch 
Rasse, Staatsangehörigkeit oder Re- 
ligion das Recht, zu heiraten und 
eine Familie zu gründen. Sie haben 
bei der Eheschließung, während der 
Ehe und bei deren Auflösung gleiche 
Rechte. 


(2) Eine Ehe darf nur mit der 
freien uneingeschränkten Willens- 
einigung der künftigen Ehegatten 
geschlossen werden.", 

SOWIE EINGEDENK DESSEN, daß 
die Generalversammlung der Ver- 
einten Nationen in ihrer Entschließung 
843 (IX) vom 17. Dezember 1954 er- 
klärt hat, bestimmte Bräuche, alte 
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ing to marriage and the family were 
inconsistent with the principles set 
forth in the Charter of the United 
Nations and in the Universal Decla- 
ration ot Human Rights, 


REAFFIRMING that all States, in- 
cluding those whidi have or assume 
responsibility for the administration 
of Non-SelFGoverning and Trust Ter- 
ritories until their achievement of 
independence, should take all appro- 
priate measures with a view to abol- 
ishing such customs, ancient laws and 
practices by ensuring, inter alia, com- 
plete freedom in the choice of a spouse, 
eliminating completely child marriages 
and the betrothal of young girls before 
the age of puberty, establishing ap- 
propriate penalties where necessary 
and establishing a civil or other re- 
gister in which all marriages will be 
recorded, 


lois et pratiques interessant le ma- 
riage et la famille etaient incompa- 
tibles avec les principes enonces dans 
la Charte des Nations Unies et la De- 
claration universelle des droits de 
l'homme, 

R£AFFIRMANT que tous les Etats, 
y compris ceux qui ont ou assument 
la responsabilite de Fadministration 
de territoires non autonomes ou de 
territoires sous tutelle jusqu'ä leur 
accession ä l’independance, doivent 
prendre toutes les mesures utiles en 
vue d'abolir ces coutumes, anciennes 
lois et pratiques, en assurant notam- 
ment une entiere liberte dans le choix 
du conjoint, en abolissant totalement 
le mariage des enfants et la pratique 
des fiancailles des jeunes filles avant 
Tage nubile, en instituant, le cas 
echeant, les sanctions voulues et en 
creant un service de l'etat civil ou un 
autre service qui enregistre tous les 
mariages, 


1 1 ^ ^ f ^ A, ^ ^ f ^ i 

^'m 

^ ^ ^ ^ f A ^ ^ f ^ ^ .h jk ^ JSL ^ ^ f 


HEREBY AGREE AS HEREINAFTER SONT CONVENUS DES DISPOSI- • 

PROVTDED: TIONS SUIVANTES: 


A r t i c 1 e 1 

(1) No marriage shall be legally 
entered into without the full and free 
consent of both parties, such consent 
to be expressed by them in person 
after due Publicity and in the presence 
of the authority competent to solem- 
nize the marriage and of witnesses, 
as prescribed by law. 


(2) Notwithstanding anything in 
Paragraph 1 above, it shall not be 
necessary for one of the parties to 
be present when the competent author- 
ity is satisfied that the circumstances 
are exceptional and that the party 
has, before a competent authority and 
in such manner as may be prescribed 
by law, expressed and not withdrawm 
consent. 


.U r t i c 1 e 2 

States parties to the present Con- 
vention shall take legislative action 
to specify a minimum age for marriage. 
No marriage shall be legally entered 
into by any person under this age, 
except where a competent authority 
has granted a dispensation as to age, 
für serious reasons, in the interest of 
the intending spouses. 


Article premier 

1) Aucun mariage ne pourra etre 
contracte legalement sans le libre et 
plein consentement des deux parties, 
ce consentement devant etre exprime 
par elles en personne, en presence de 
l'autorite competente pour celebrer le 
mariage et de temoins, apres une pu- 
blicite süffisante, conformement aux 
dispositions de la loi. 


2) Nonobstant les dispositions du 
paragraphe 1 ci-dessus, la presence de 
l’une des parties ne sera pas exigee 
si l'autorite competente a la preuve 
que les circonstances sont exception- 
nelles et que cette partie a exprime 
son consentement, devant une autorite 
competente et dans les formes que 
peut prescrire la loi, et ne l'a pas 
retire. 


Article 2 

Les Etats parties ä la presente Con- 
vention prendront les mesures legisla- 
tives necessaires pour specifier un 
age minimum pour le mariage. Ne 
pourront contracter legalement ma- 
riage les personnes qui n'auront pas 
atteint cet age, ä moins d'une dis- 
pense d'äge accordee par l’autorite 
competente pour des motifs graves et 
dans Finteret des futurs epoux. 
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peBLüiie saKOHbi ii npaKTUKa, otho- 
caiuHecH K öpaKy li ceMbe, npoxu- 
Bopenax npMHqpinaM, usjioaceHHbiM b 
V cxaee OpraHUsai^nu 06 x>eAUHeHHbix 
HaqMM M BO Bceoömeu AeKJiapaquii 
npaB HejiOBeKa, 

nOATBEP^^AH, Mxo Bce rocy- 
aapcxBa, BKJuoHaa xe, Koxopbie uecyx 
HJiM npMHJiMaiox Ha ceöa oxBexcxBeH- 
Hocxb 3a ynpaBJieHue HecaMoynpa- 
BJiHioLquMMCH H no^^oneaHbiMM xep- 
piixopiiHMii Bnpe^^b ;ro ;;ocxMaieHMH 
MMM HeSaBMCMMOCXH, ^OJISiHbl npM- 
HHXb Bce HaAJieacaiqne Mepbi k ox- 
Mene xaKux oSbinaeB, ycxapeBuiux 
saKOHOB M npaKXMKH nyxeM oöecne- 
HeHMH, B nacxHocxii, nojiHoW cBoÖoflbi 
Bbiöopa cynpyra, nojiHoro ynpasAHe- 
HMH AeXCKMX ÖpaKOB M SaKJIIOHaeMblX 
AO AocxMxceHMH ASByrnKaMH nojiOBOM 
spejiocxn npeAßapMxeJibHbix AoroBO- 
poB o BbiAane mx saMyxt, ycxaHOBJie- 
Hiia, KoxAa HeoÖxoAUMO, HaAJiexta- 
iqux HaKaaaHHM h BBeAeHiia peecxpa 
aKxoB rpaxiASHCKoro cocxoaHMa mjih 
HH oro peecxpa, b KoxopOM perucxpri- 
poBajiMCb 6bi Bce öpaKU, 


HACTOHLUMM COrJIAUIAIOTCH 
O HM^ECJIEAVIOmEM: 

CxaxbH 1 

1. He AonycKaexcH saKJHOueHHe 
öpaKa öes nojiHoro u cboSoahoxo 
corjiacHH oöeMx cxopoH, Koxopoe 

AOJIÄHO ÖbIXb M3X>HBJieHO HMH JIHHHO, 
B cooxBexcxBHH c 3aKOHOM, nocjie 
HaAJiexiaiqero orjiameHUH, b npu- 
cyxcxBiiii upeACxaBiixejia BJiacxw, 
MMGioiqero npaBo na ocJjopMJieHue 
opaKa. H B npi4cyTCTBini cbuacxcjicu. 


2. HecMOxpa na iiocxaHOBJieiiMa 
nyHKxa 1 Hacxoaiqeti cxaxbu, rie xpe- 
öyexcH npiicyxcxBua oAHOit H3 cxo- 
poH, ecjiM cooxBexcxByioiqMft KOMne- 
xeHXHbiM npeAcxaBHxejib Bjiacxn yAO- 
cxOBepMXca, hxo najinqo HMeioxca 
HCKJiiOHHxejibHbie oöcxoaxejibcxBa n 
Hxo 3xa cxopoHa nepeA KaKiiM-jiuÖo 
KOMnexeHXHbiM npeAcxaBMxejieM BJia- 
cxH II B nopaAKe, npeAycMaxpuBa- 
eMOM 3aKOHOM, HSTaaBiuia corjiacHe 
M He B3ajia ero oöpaxHo. 


CxaxbH 2 

yaacxByioiqMMii b HacxoaiqeM Koh- 
Benqnii rocyAapcxBaMH HSAaioxca 3a- 
KOHOAaxejibHbie aKXbi, ycxaHaBJiHBa- 
loiqne MMHMMajibHbiu öpaaHbiH bo 3- 
pacx. He Aonycaaexca aaKjiioaeHMe 
öpaaa c JiuqoM, ne AocxiirmuM ycxa- 
HOBJiGHHoro Boapacxa, KpoMe xex 
cjiyaaeB, KOXAa KOMnexeHXHbiü oprau 
BjiacxM B HHxepecax cxopoH, Bcxyna- 
loiqHx B öpaK, paapemaex cAejiaxb 
H3 3xoro npaBHJia o Bospacxe hckjiio- 
aeniie no cepbesHbiM npiiHiinaM. 


präcticas referentes al matrimonio y 
a la familia son incompatibles con 
los principios enunciados en la Carta 
de las Naciones Unidas y en la De- 
claraciön Universal de Derechos Hu- 
manos, 

REAFIRMANDO que todos los 
Estados, incluso los que hubieren 
contraido o pudieren contraer la obli- 
gaciön de administrar territorios no 
autönomos o en fideicomiso hasta el 
momento en que estos alcancen la 
independencia, deben adoptar todas 
las disposiciones adecuadas con ob- 
jeto de abolir dichas costumbres, an- 
tiguas leyes y practicas, entre olras 
cosas, asegurando la libertad completa 
en la elecciön de cönyuge, aboliendo 
totalmente el matrimonio de los ninos 
y la practica de los esponsales de las 
jövenes antes de la edad nübii, esta- 
bleciendo con tal fin las penas que 
fueren del caso y creando un registro 
civil o de otra clase para la inscrip- 
ciön de todos los matrimonios 


CONVIENEN POR LA PRESENTE 
EN LAS DISPOSICIONES SIGUIEN- 
TES: 

A r t i c u 1 o 1 

1) No podrä conlraerse legalmenle 
matrimonio sin el pleno y libre con- 
sentimiento de ambos contrayentes, 
expresado por estos en persona, 
despues de la debida publicidad, ante 
la autoridad competente para forma- 
lizar el matrimonio y testigos, de 
aruerdo con la ley. 


2) Sm perjuicio de lo dispuesto en 
el pärrafo 1 supra, no serä necesario 
que una de las partes este presente 
cuando la autoridad competente este 
convencida de que las circunstancias 
son excepcionales y de que tal parte, 
ante una autoridad competente y del 
modo prescrito por la ley, ha ex- 
presado SU consentimiento, sin haberlo 
retirado posteriormente. 


A rt i c ul o 2 

Los Estados parte en la presente 
Convenciön adoptarän las medidas 
legislativas necesarias para deter- 
minar la edad minima para contraer 
matrimonio. No podrän contraer legal- 
mente matrimonio las personas que 
no hayan cumplido esa edad, salvo 
que la autoridad competente, por 
causas justificadas y en interes de los 
contrayentes, dispense el requisito de 
la edad. 


Gesetze und Gepflogenheiten in bezug 
auf Ehe und Familie seien unverein- 
bar mit den Grundsätzen, die in der 
Charta der Vereinten Nationen und 
der Allgemeinen Erklärung der Men- 
schenrechte dargelegt sind, 

UNTER ERNEUTER BEKRÄFTI- 
GUNG der Pflicht aller Staaten ein- 
schließlich derjenigen, welche die Ver- 
antwortung für die Verwaltung von 
Hoheitsgebieten ohne Selbstregierung 
oder von Treuhandgebieten bis zu 
deren Unabhängigkeit übernommen 
haben oder übernehmen, alle geeig- 
neten Maßnahmen zur Beseitigung 
dieser Bräuche, alten Gesetze und 
Gepflogenheiten zu treffen, indem sie 
unter anderem die völlige Freiheit bei 
der Wahl des Ehegatten gewährleisten, 
die Kinderehe und das Verlöbnis jun- 
ger Mädchen vor dem heiratsfähigen 
Alter völlig beseitigen, erforderlichen- 
falls geeignete Strafen festsetzen und 
ein Personenstands- oder sonstiges 
Register einrichten, in das alle Ehe- 
schließungen eingetragen werden - 


KOMMEN HIERMIT WIE FOLGT 
ÜBEREIN; 

Artikel 1 

(1) Eine Ehe kann rechtmäßig ohne 
die freie und uneingeschränkte Willens- 
einigung beider Verlobten nicht ein- 
gegangen werden; die Willenserklä- 
rungen der Verlobten sollen entspre- 
chend den gesetzlichen Vorschriften 
nach ordnungsgemäßem öffentlichen 
Aufgebot vor der für die Eheschlie- 
ßung zuständigen Behörde in Gegen- 
wart von Zeugen persönlich abgegeben 
werden. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 kann 
von der Anwesenheit eines der Ver- 
lobten abgesehen werden, wenn der 
zuständigen Behörde der Nachweis er- 
bracht ist, daß außergewöhnliche Um- 
stände vorliegen und daß dieser Ver- 
lobte in der gesetzlich vorgeschriebe- 
nen Form vor einer zuständigen 
Behörde seinen Ehewillen erklärt und 
nicht widerrufen hat. 


Artikel 2 

Die Vertragsstaaten bestimmen im 
Wege der Gesetzgebung ein Heirats- 
mindestalter. Personen, welche dieses 
Alter nicht erreicht haben, können 
rechtmäßig eine Ehe nicht eingehen, es 
sei denn, daß die zuständige Behörde 
aus schwerwiegenden Gründen im In- 
teresse der künftigen Ehegatten Be- 
freiung vom Alterserfordernis erteilt 
hat. 
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A rticle 3 

All marriages shall be registered in 
an appropriate official register by the 
competent authority. 

A r t i c 1 e 4 

(1) The present Convention shall, 
until 31 December 1963, be open for 
Signatare on behalf of all States 
Members of the United Nations or 
members of any of the specialized 
agencies, and of any other State in- 
vited by the General Assembly of 
the United Nations to become party 
to the Convention. 

(2) The present Convention is sub- 
ject to ratification. The instruments 
of ratification shall be deposited with 
the Secretary-General of the United 
Nations. 


Article 5 

(1) The present Convention shall 
be open for accession to all States 
referred to in article 4, paragraph 1. 

(2) Accession shall be effected by 
the deposit of an instrument of acces- 
sion with the Secretary-General of 
the United Nations. 


Article 6 

(1) The present Convention shall 
come into force on the ninetieth day 
following the date of deposit of the 
eighth instrument of ratification or 
accession. 

(2) For each State ratifying or ac- 
ceding to the Convention after the 
deposit of the eighth instrument of 
ratification or accession, the Conven- 
tion shall enter into force on the 
ninetieth day after deposit by such 
State of its instrument of ratification 
or accession. 


Article 7 

(1) Any Contracting State may de- 
nounce the present Convention by 
written notification to the Secretary- 
General of the United Nations. De- 
nunciation shall take effect one year 
after the date of receipt of the noti- 
fication by the Secretary-General. 


(2) The present Convention shall 
cease to be in force as from the date 
when the denunciation which reduces 
the number of parties to less than 
eight becomes effective. 


Article 3 

Tous les mariages devront etre ins- 
crits par Fautoritc competente sur un 
registre officiel. 


Article 4 

1) La presente Convention sera ou- 
verte, jusqu'au 31 decembre 1963, ä 
la Signatare de tous les Etats Mem- 
bres de l’Organisation des Nations 
Unies ou membres de l’une quelcon- 
que des institutions specialisees et de 
tous autres Etats que l'Assemblee 
generale de l'Organisation des Nations 
Unies aura invites ä devenir partie ä 
la Convention. 

2) La presente Convention est su- 
jette ä ratification et les instruments 
de ratification seront deposes aupres 
du Secretaire general de l’Organisa- 
tion des Nations Unies. 


Article 5 

1) Tous les Etats vises au para- 
graphe 1 de l'article 4 pourront adhe- 
rer ä la presente Convention. 

2) L'adhesion se fera par le depöt 
d’un instrument d'adhesion aupres du 
Secretaire general de l'Organisation 
des Nations Unies. 


Article 6 

1) La presente Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-dixieme 
jour qui suivra la date du depöt du 
huitieme instrument de ratification ou 
d'adhesion. 

2) Pour chacun des Etats qui rati- 
fieront la Convention ou y adhereront 
apres le depöt du huitieme instrument 
de ratification ou d'adhesion, la Con- 
vention entrera en vigueur le quatre- 
vingt-dixieme jour qui suivra la date 
du depöt par cet Etat de son instru- 
ment de ratification ou d'adhesion. 


Article 7 

1) Tout Etat contractant peut de- 
noncer la presente Convention par no- 
tification ecrite au Secretaire general 
de l’Organisation des Nations Unies. 
La denonciation prend effet un an 
apres la date ä laquelle le Secretaire 
general en a regu notification. 


2) La presente Convention cessera 
d’etre en vigueur ä compter de la date 
oü prendra effet la denonciation qui 
ramenera le nombre des parties ä 
moins de huit. 


i t t i E ^ f-ii« -L i 
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CTaTbH 3 

Bce ÖpaKM pemcTpirpyiOTCH KOMne- 
TeHTHblM OpraHOM BJiaCTM B COOTBeT- 
CTByioureM ochHi^uajibHOM peecTpe. 


CTaTbH 4 

1. HacTOHinaa KoHBeHpiia OTKpbiTa 
AO 31 A^KaSpa 1963 r. AJia nOAniica- 

HMH BceMM rocyAapcTBaMM-HJieHaMH 
OpraHPisauuu Oö-beAUHeuHbix Hai^nu 
wjiM Jiioöoro cneirMajiMSMpoBaHHOro 
ynpeacAenua n jiioSbiMU APyruMii ro- 
cyAapcTBaMM, npwrjiauieHHbiMii Fe- 
HepajibHoh AccaMÖJieeu OpraHuaairnpi 
Oö'beAUHeHHbix Hairnn k yaacTnio b 
HacTOaiueü KoHBeHirriH. 

2. HacTOamaa KoHBenuMa noAJie- 
TKllT paTMChMKaUMM. PaTIlchMKaiTMOH- 
Hbie rpaMOTbi A^nOHirpyiOTca y Fene- 
pajibHoro CeKpexapa OpraHuaairnii 
Oö-beAiiHeuHbix Hairiiw. 


CTaTbH 5 

1. HacToauraa KoHBeHirua oTKpbi- 
Ta ajih npMCoeAUHeHMH aJIh Bcex 
rocyAapcTB, yKasauHbix b nynKTe 1 
CTaTbH 4. 

2. ITpHCoeAHHeHiie cOBepuiaeTca 
AenoHwpoBaHMeM rpaMOTbi o npn- 
coeAHHeHMM y FenepajibHoro Cexpe- 
Tapa OpraHiiaapriH OSTjeAiiHeuHbix 
HapMM. 

CTaTba 6 

1. HacToamaa KoHBenpua BCTy- 
naeT b criJiy na AeBaiiocTbiii a^hb co 
Ahh A^noHnpoBaHMa bocbmom paTu- 
chUKai^noHHOH rpaMOTbi ujiri rpaMOTbi 
0 npncoeAMHeHMM. 

2. JIjih Kaa^Aoro rocyAapcTBa, pa- 
TiichiipiipyioLuero 9Ty KoHBeHuino 
HJIM npMcoeAiiHHioureroca k hcm no- 
cjie Toro, KaK AenoHnpoBana Bocb- 
Maa paTiicJ)MKai^noHHaH rpaMOTa iijih 
rpaMOTa o npMcoeAUHeHUir, 3Ta Koh- 
BeHiriia BCTynaeT b ciijiy na A^Ba- 
HOCTbiM AeHb nocjie AenomipoBaHua 
3THM rocyAapcTBOM CBoeu paTirchri- 
KapiioHHOM rpaMOTbi IIJIH rpaMOTbi 
o npiicoeAMHeHHH. 

CTaTba 7 

1. Jlioöoe ^oroBapiiBaioLueeca Fo- 
cyAapcTBO mojkot AeHOHCiipoBaTb Ha- 
CToaiuyio KoHBeHUMK) nocpcACTBOM 
niiCbMeHHoro yBeAOMJieHua na HMa 
FenepajibHoro CexpeTapa OpraHusa- 
ITHH Oö'beAMHeHHbix HairuM. 7I,eHOH- 
caiTMa BCTynaeT b cHJiy aepes roA co 
ahh nojiyaeHHH 3TOro yBeAOMJieHna 
FenepajibHbiM CexpeTapeM. 

2. HacToamaa KoHBeHUiia yTpaaii- 
BaeT CHJiy co ahh BCTynjieniia b CMjiy 
AeHOHcaiTMii, b pesyjibTaTe KOTopoM 
HIICJIO yaaCTHMKOB CTaHOBIlTCa MOHb- 
me BocbMH. 


A r 1 1 c u 1 o 3 

Todo malrimonio debera ser inscrilo 
por la autoridad competente en un 
registro oficial destinado al efecto. 


A r t i c u l o 4 

1) La presente Convencion qiiedarä 
abierta, hasLa el 31 de diciembre de 
1963, a la firma de todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas o 
miembros de cualquiera de los orga- 
nismos especializados, y de todo otro 
Estado que haya sido invitado por la 
Asamblea General de las Naciones 
Unidas a participar en la Convencion. 


2) La presente Convencion esLarä a 
ratificaciön y los instrumentos de rati- 
ficaciön serän depositados en poder 
del Secretario General de las Na- 
ciones Unidas. 


A r t i c u 1 ü 5 

1) Todos los Estados a que se re- 
fiere el pärrafo 1 del articulo 4 podrän 
adherirse a la presente Convencion. 


2) La adhesiön se efectuara deposi- 
tando un instrumento de adhesiön en 
poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


A jT i c 11 1 o 6 

1) La presente Convencion entrara 
en vigor noventa dias despues de la 
fecha en que se haya depositado el 
octQVO instrumento de ratilimridn o 
de adhesiön. 

2) Para cada unu de los Estados 
que ratifiquen la Convencion o se 
adhieran a ella despues de depositado 
el octavo instrumento de ratificaciön 
o de adhesiön, la Convencion entrara 
en vigor noventa dias despues de la 
fecha en que ese Estado haya deposi- 
tado el respectivo instrumento de rati- 
ficaciön o de adhesiön. 


Articulo 7 

1) Todo Estado contra tante podrä 
denunciar la presente Convencion me- 
diante notificaciön por escrito dirigida 
al Secretario General de las Naciones 
Unidas. La denuncia surtirä efecto un 
aho despues de la fecha en que el 
Secretario General haya recibido la 
notificaciön. 


2) La presente Convencion dejara 
de estar en vigor a partir de la fecha 
en que surta efecto la denuncia que 
reduzca a menos de ocho el nümero 
de los Estados partes. 


Artikel 3 

Alle Eheschließungen werden von 
der zuständigen Behörde in ein amt- 
liches Register eingetragen. 


Artikel 4 

{IJ Dieses Übereinkommen liegt bis 
zum 31. Dezember 1963 für alle Mit- 
gliedstaaten der Vereinten Nationen 
und alle Mitglieder einer Sonder- 
organisation sowie für jeden sonstigen 
Staat zur Unterzeichnung auf, den die 
Generalversammlung der Vereinten 
Nationen einlädt, Vertragspartei zu 
werden. 

(2) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifikation. Die Ratifikations- 
urkunden sind beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zu hinter- 
legen. 


Artikel 5 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
alle in Artikel 4 Absatz 1 bezeichneten 
Staaten zum Beitritt auf. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittsurkunde beim 
Generalsekretär der Vereinten Na- 
tionen. 


Artikel 6 

(1) Dieses Übereinkommen tritt am 
neunzigsten Tage nach Hinterlegung 
der achten Ratitikations- oder Bei- 
trittsurkunde in Kraft. 

(2) Für jeden Staat, der dieses 
Übereinkommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, nachdem die achte Ratifika- 
tions- oder Beitrittsurkunde hinter- 
legt worden ist, tritt es am neunzigsten 
Tage nach Hinterlegung seiner eigenen 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. 


Artikel 7 

(1) Jeder Vertragsstaat kann dieses 
Übereinkommen durch eine an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen gerichtete schriftliche Notifikation 
kündigen. Die Kündigung wird ein 
Jahr nach Eingang der Notifikation 
beim Generalsekretär wirksam. 


(2) Dieses Übereinkommen tritt an 
dem Tag außer Kraft, an dem die 
Kündigung wirksam wird, welche die 
Anzahl der Vertragsparteien auf we- 
niger als acht verringert. 
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Article 8 

Any dispute which may arise be- 
tween any lwo or more Contracting 
States concerning the interpretation 
or appiication of the present Con- 
vention which is not settled by nego- 
tiation shall, at the request of all the 
parties to the dispute, be referred to 
the International Court of Justice for 
decision, unless the parties agree to 
anolhei mode of settlement. 


Article 9 

The Secretary-General of the United 
Nations shall notify all States Mem- 
bers of the United Nations and the 
non-member States contemplated in 
article 4, paragraph 1, of the present 
Convention of the following: 


fd) Sigiiatures and instruments of 
ratification received in accord- 
ance with article 4; 

(b) Instruments of accession receiv- 
ed in accordance with article 5; 

(c) The date upon which the Con- 
vention enteis into force in ac- 
cordance with article 6; 

(d) Notifications of denunciation 
received in accordance with 
article 7, paragraph 1; 

(e) Abrogation in accordance with 
article 7, paragraph 2. 


A r t i c: 1 e 10 

(1) The present Convention, ot which 
the Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts shall be equally 
authentic, shall be deposited in the 
archives ot the United Nations. 

(2) The Secretary-General of ttie 
United Nations shall transmit a cer- 
tifiecl copv of the Convention to all 
States Members of the United Nations 
and to the noii-member States con- 
templated in article 4, paragraph 1. 


IN FAITH VVHEREOF the under- 
signed being duly authorized, have 
signed, on behalf of their respective 
Governments, the present Convention 
which was opened for signature at the 
Headquarters of the United Nations, 
New York, on the tenth day of De- 
cember, one thousand nine hundred 
and sixty-two. 


Article 8 

Tout differend entre deux ou piu- 
sieurs Etats contractants relatif ä l’in- 
terpretation ou ä l’application de la 
presente Convention, qui n'aura pas 
ete regle par voie de negociations, 
sera soumis pour decision ä la Cour 
internationale de Justice ä la de- 
mande de toutes les parties au diffe- 
rend, sauf si lesdites parties sont con- 
venues d un autre mode de regiement. 


Article 9 

Seront notifies par le Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies ä tous les Etats Membres de 
l'Organisation et aux Etats non mem- 
bres vises au paragraphe 1 de l'ar- 
ticle 4 de la presente Convention: 


d) Les signatures apposees et les 
instruments de ratification recus 
conformement ä l'article 4; 

b) Les instruments d'adhesion recus 
conformement a l'article 5; 

( ) La date ä laquelle la Convention 
entrera en vigueur conforme- 
ment ä l'article 6; 

d) Les notifications de denoncia- 
tion recues conformement aux 
dispositions du paragraphe 1 de 
l’article 7; 

e) L'extinction resultant de l’appli- 
cation du paragraphe 2 de l’ar- 
ticle 7. 


Article 10 

1) La presente Convention, dont les 
textes anglais, chinois, espagnol, fran- 
cais et russe font egalement foi, sera 
deposee dans les archives de l’Organi- 
sation des Nations Unies. 

2) Le Secretaire general de l'Orga- 
nisation des Nations Unies communi- 
quera une copie certifiee conforme de 
la Convention ä tous les Etats Mem- 
bres de l'Organisation et aux Etats 
non membres vises au paragraphe 1 
de l'article 4. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
düment autorises, ont signe au nom 
de leurs gouvernements respectifs la 
presente Convention, qui a ete ou- 
verte ä la signature au Siege des Na- 
tions Unies, ä New York, le dix de- 
cembre mil neuf cent soixante deux. 








(fj 



(t.) 
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CxaTbH 8 

Jlioöoii cnop, BOSHUKaioinnM ivieJK^^y 
juoöbiMn ;;ByMH hjim öojiee ^oro- 
BapMBaiOLqMMMCH Focy/^apcTBaMM o 
TOJiKOBauMM Mjiri npiiMeneHMM nacTo- 
Hiueu KoHBeHunn, ne paspemeHHbm 
nyxeM neperoBopoB, nepe/^aexcH, no 
TpeÖOBaHMK) Bcex CTOpOH B 3T0M 
cnope, B MexKAynapoAHbiu Cy;^ na 
pemeHue, ecjiu cTopoubi ne ;^oroBo- 
pujiMCb o6 MHOM cnocoöe yperyjiupo- 
BaHUH. 


C T a T b H 9 

reiiepajibHbiM CeKpexapb Opranu- 
sauMM 06'be;^nHeHHbix Hattuh yae- 
AOMjiHCT Bce rocy/^apcTBa. hbjihk)- 
u^uecH HjieHaMu OpraHMSauun Oö'be- 
AMHeHHbix Hai^MÜ, M rocy/^apcTBa, ne 
cocTOHiJ4He HjienaMH stom Oprannsa- 
yKasauHbie b nynKxe 1 cTaxbn 4 
HacTOHLqeu KoHBermnu, o iinxcecjiG“ 
ziylOLqeM: 

d) o noAniicaniiH KoHBeiiuiiu m o 
nojiyHeHHn paTHchuKai^MOHiibix 
rpaMOT corjiacHo cTaxbe 4; 

b) o nojiyueHHii rpaMOT o npri- 
coeAiiHeHiiM corjiacHo cTaxbe 5; 

c) o T^He BCxynjieHUfl HacTOHiueM 
KoHBeuquii b cujiy corjiacHo 
cTaxbe 6; 

d) o6 yBe;^OMjieHiiHx u ACHOHca- 
quii, nojiyHeiiHbix corjiacHo no*- 
cTaHOBjieriuHM nyHKxa 1 cra- 
TbM 7; 

e) o6 yxpaxe KoHBeHqueu criJibi 
corjiaciio nynKTy 2 CTaxbu 7. 


CxaTbH 10 

1. HacxoHiqaa KoHBenqMH, aurjuiri- 

CKMM, MCnaHCKMM, KHXaÜCKMM, pyC- 
cKMM n (hpauqyscKMM xeKcxbi koxo- 
pOM HBJIHIOXCH paBHO ayxeHXHHHbIMM, 
c/^aexcH Ha xpaHenne b apxiiB Op- 
raHHsaqiiii Oö^beAiiHeuHbix HaquM. 

2. renepajibHbiH Cexpexapb Opra- 
Hi'i3aqnM OÖTDe;;iiHeHHbix HaqiiM ne- 
pe;^aex sacBw/^exejibcxBOBaHHbie ko- 
nmi 3X0H KoHBenquii BceM rocy^ap- 
cxBaM-HJienaM OpraHMsaqnii Oöi^e- 
AMHeHHbix HaquH ii ne cocxoHiquM 
HjieHaMH 3X0W OpraHMSaqiiH rocy- 
T^apcxBaM. yKasannbiM b nyiiKxe 1 
cxaxbii 4. 


B y^OCTOBEPEHME HEFO hu- 
x^eno/^nMcaBHiMecH, aoji^hmm o6pa- 
30M ynojiHOMoueHHbie cooxBexcxByio- 
iqMMM npaBMxejibcxBaMii, no/^nMcajiii 
HacTOHiqyio KoHBenquiOj oxKpbixyio 
T^JiH noT^HMcaHUH b U^eHxpajibiibix 
yupeaK/^eHMHx OpraHiiaaqMii OÖiae- 
/^HHeHHbix Haqim, Hbio-IiopK, ^cch- 
xoro T^eKaöpH xbicHua ^CBaxbcox 
mecxb/^ecHT Bxoporo ro^a. 


Articulo 8 

Toda cuestiön que surja entre dos 
o mas Estados contratantes sobre la 
interpretaciön o la aplicacion de la 
presente Convenciön, que no sea re- 
suelta por medio de negociaciones, 
serä sometida a la Corte Internacional 
de Justicia, para que la resuelta, a 
peticiön de todas las partes en con- 
flicto, salvo que las partes interesadas 
convengaii en otro modo de solucio- 
narla. 


Articulo 9 

El Secretario General de las Na- 
ciones Unidas notificarä a todos los 
Estados Miembros de las Naciones 
Unidas y a los Estados no miembros 
a que se refiere el pärrafo 1 del 
articulo 4 de la presente Convenciön: 


d) Las iirmas y los instrumentos de 
ratificdciön recibidos en virtud 
del articulo 4 

b) Los instrumentos de adhesiön 
recibidos en virtud del arti- 
culo 5; 

c) La fecha en que entre en vigor 
la Convenciön en virtud del ar- 
ticulo 6; 

d) Las notificaciones de denuncia 
recibidas en virtud del pärrafo 1 
del articulo 7; 

e) La extinciön resultante de lo 
previsto en el pärrafo 2 del ar- 
ticulo 7. 


Articulo 10 

1) La presente Convenciön, cuyos 
textos chino, espahol, frances, ingles 
y ruso hacen fe por igual, quedarä 
depositada en los archivos de las Na- 
ciones Unidas. 

2) El Secretario General de las Na- 
ciones Unidas enviarä copia certifica- 
da de la Convenciön a todos los Esta- 
dos Miembros de las Naciones Unidas 
y a los Estados no miembros a que se 
refiere el pärrafo 1 del articulo 4. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, 
debidamente autorizados, han firmado 
por cuenta de sus respectivos Gobier- 
nos el presente Convenio, el cual ha 
sido abierto a la firma en la Sede de 
las Naciones Unidas en Nueva York 
el decimo dia de diciembre de mil 
novecientos sesenta y dos. 


Artikel 8 

Entsteht zwischen zwei oder mehr 
Vertragsstaaten über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Übereinkom- 
mens eine Streitigkeit, die nicht durch 
Verhandlungen beigelegt wird, so ist 
sie auf Antrag aller an der Streitigkeit 
beteiligten Parteien dem Internatio- 
nalen Gerichtshof zur Entscheidung 
vorzulegen, sofern die Parteien nicht 
eine andere Art der Beilegung ver- 
einbaren. 


Artikel 9 

Der Generalsekretär der Vereinten 
Nationen notifiziert allen Mitglied- 
staaten der Vereinten Nationen und 
den in Artikel 4 Absatz 1 bezeichneten 
Nichtmitgliedstaaten 


a) die Unterzeichnungen und den 
Eingang der Ratifikationsurkun- 
den nach Artikel 4; 

b) den Eingang der Beitrittsurkun- 
den nach Artikel 5; 

c) den Zeitpunkt, zu dem das Über- 
einkommen nach Artikel 6 in 
Kraft tritt; 

d) den Eingang der Kündigungs- 
notifikationen nach Artikel 7 Ab- 
satz 1; 

e) das Außerkrafttreten nach Arti- 
kel 7 Absatz 2. 


Artikel 10 

(1) Dieses Übereinkommen, dessen 
chinesischer, englischer, französischer, 
russischer und spanischer Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, wird im 
Archiv der Vereinten Nationen hinter- 
legt. 

(2) Der Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen übermittelt allen Mit- 
gliedstaaten der Vereinten Nationen 
und allen in Artikel 4 Absatz 1 be- 
zeichneten Nichtmitgliedstaaten eine 
beglaubigte Abschrift des Überein- 
kommens. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
gehörig bevollmächtigten Unterzeich- 
neten im Namen ihrer Regierungen 
dieses Übereinkommen unterschrie- 
ben, das am zehnten Dezember neun- 
zehnhundertzweiundsechzig am Sitz 
der Vereinten Nationen zu New York 
zur Zeichnung aufgelegt worden ist. 
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For AFGHANISTAN: 

For ALBANIA: 

For ALGERIA: 

For ARGENTINA: 

For AUSTRALIA: 

For AUSTRIA; 

For BELGIUM: 

For BOLIVIA: 

For BRAZIL; 

For BULGARIA : 

For BURMA: • 

For BURUNDI: 

For the BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC; 

For CAMBODIA: 

For CAMEROUN: 

For CANADA: 

For the 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

For CEYLON: 

For CHAD: 

For CHILE: 

For CHINA: 

For COLOMBIA: 

For the CONGO (BRAZZAVILLE) : 
For the CONGO (LEOPOLDVILLE) : 
For COSTA RICA: 

For CUBA: 


Pour l'AFGHANISTAN: 

Pour l'ALBANIE: 

Pour l'ALGERIE; 

Pour l'ARGENTINE: 

Pour l'AUSTRALIE: 

Pour l'AUTRICHE: 

Pour la BELGIQUE: 

Pour la BOLIVIE: 

Pour le BRESIL: 

Pour la BULGARIE: 

Pour la BIRMANIE: 

Pour le BURUNDI; 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE de BIELORUSSIE: 

Pour le CAMBODGE: 

Pour le CAMEROUN: 

Pour le CANADA: 

Pour la 

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

Pour CEYLAN: 

Ezlynn Deraniyagala 
12th December 1962 

Pour le TCHAD: 

Pour le CHILI: 

D. Schweitzer 

Pour la CHINE: 

Liu Chi eh 
April 4, 1963 

Pour la COLOMBIE: 

Pour le CONGO (BRAZZAVILLE) : 

Pour le CONGO (LEOPOLDVILLE): 

Pour le COSTA RICA: 

Pour CUBA: 

Carlos Lechuga 
October 17, 1963 


RSfr-: 

wwems; 

PÜffig: 

^m\t 

itm^i 

EIS: 
iSÄPfiJffi: 
ft'io : 

UM: 

SIS: 

*E: 


For CYPRUS: Pour CHYPRE: 

For CZECHOSLOVAKIA: Pour la TCHfiCOSLOVAQUIE: 

Jifi Hä j ek. 

8 October 1963 

For DAHOMEY: Pour le DAHOMEY: 
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3a AcJ>rAHMCTAH: 

3a AJIBAHMK): 

3a AJimUP: 

3a APFEHTHHy: 

3a ABCTPAJIMK) : 

3a ABCTPMK): 

3a BEJItmiO: 

3a BOJIMBMK): 

3a BPA3P1JIP1IO: 

3a BOJirAPMK): 

3a BMPMy: 

3a BypyH^M: 

3a BEJIOPyCCKyiO COBETCKyiO 
COttMAJIMCTPlHECKyK) 
PECnyBJIMKy; 

3a KAMBOA^y: 

3a KAMEPyH: 

3a KAHAAV: 

3a 

IJ,EHTPAJIbHOAcJ>PPlKAHCKyiO 

PECnyBJIMKy: 

3a UEJlJIOH: 

3a HAJl: 

3a HliJlH: 

3a KMTAW: 

3a KOJiyMBMIO; 

3a KOHrO (BPA33ABPlJIb); 

3a KOHFO (JIEOnOJIb^^BMJIb) ; 
3a KOCTA-PMKy; 

3a KyBy; 

3a KMIIP: 

3a HEXOCJIOBAKMK): 

3a /tAFOMEIO: 


Por el AFGANISTAN: 

Por ALBANIA: 

Por ARGELIA: 

Por la ARGENTINA: 

Por AUSTRALIA: 

Por AUSTRIA: 

Por BELGICA: 

Por BOLIVIA: 

Por el BRASIL: 

Por BULGARIA: 

Por BIRMANIA: 

Por BURUNDI: 

Por la REPÜBLICA SOCIALISTA 
SOVIETICA de BIELORRUSTA: 

Por CAMBOYA: 

Por el CAMERÜN: 

Por el CANADÄ: 

Por la 

REPÜBLICA CENTROAFRICANA: 

Por CEILÄN: 

Ezlynn Deraniyagald 
12th December 1962 

Por el CHAD: 

Por CHILE: 

D. Schweitzer 

Por la CHINA: 

Liu Ch i e h 
April 4, 1963 

Por COLOMBIA: 

Por el CONGO (BRAZZAVILLE): 

Por el CONGO (LEOPOLDVILLE) : 

Por COSTA RICA: 

Por CUBA: 

Carlos Lechug d 
October 17, 1963 

Por CHIPRE: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 

Jifi H ä j ek 
8 October 1963 

Por el DAHOMEY: 


Für AFGHANISTAN: 

Für ALBANIEN: 

Für ALGERIEN: 

Für ARGENTINIEN: 

Für AUSTRALIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Für BELGU^ 

Für BOL 
Für BRASIl 
F ür BULGARIEN: 

Für BIRMA: 

Für BURUNDI; 

Für die SOZIALISTISCHE SOWJET- 
REPUBLIK WEISSRUSSLAND: 

Für KAMBODSCHA: 

Für KAMERUN: 

Für KANADA: 

Für die 

ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK: 

Für CEYLON: 

Für TSCHAD: 

Für CHILE: 

Für CHINA: 

Für KOLUMBIEN: 

Für KONGO (BRAZZAVILLE) : 

Für KONGO (LEOPOLDVILLE): 

Für COSTA RICA: 

Für KUBA: 

Für ZYPERN: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DAHOMEY: 
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For DENMARK: 

With the reservation that article 1, 
Paragraph 2, shali not apply to the 
Kingdom of Denmark, 

Pour le DÄNEMARK: 

A. Hessellund - Je nsen 

October 31st, 1963 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 


For ECUADOR: 

Pour L'EQUATEUR: 


For EL SALVADOR; 

Pour le SALVADOR: 


For ETHIOPIA: 

Pour L'ETHIOPIE: 


For the FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 


For the FEDERATION OF MALAVA: 

Pour Id FEDERATION DE MALAISIE 


For FINLAND: 

Pour la FINLANDE: 


For FRANCE: 

Pour la FRANCE: 

R. Seydoux 

mm: 

For G ABON ; 

Pour le GABON: 

MM: 

For GHANA: 

Pour le GHANA; 

mm: 

For GREECE: 

Pour la GRECE: 

Avec une reserve sur l'article 1 
paragraphe 2 de la Convention. 

Dimitri S. Bitsios 
le 3 janvier 1963 


For GUATEMALA: 

Pour le GUATEMALA: 


For GUINEA; 

Pour la GUINEE: 

Diallo Telli 


For HAITI: 

Pour HAITI: 


For the HOLY SEE: 

Pour le SAINT-SIEGE: 

Ifcg: 

For HONDURAS: 

Pour le HONDURAS: 


For HUNGARY: 

Pour la HONGRIE: 


For ICELAND; 

Pour 1'ISLANDE: 


For INDIA; 

Pour FINDE; 


For INDONESIA: 

Pour FINDONESIE: 


For IRAN; 

Pour 1 IRAN: 


For IRAQ: 

Pour FIRAK; 


For IRELAND: 

Pour 1 IRLANDE: 


For ISRAEL; 

Pour ISRAEL: 

Shabtai Rosen ne 


For ITALY: 

Pour FITALIE: 

Vittorio Zoppi 

20 December 1963 

m:Km: 

For tlie IVORY COAST: 

Pour la CÖTE-D’IVOIRE: 


For JAMAICA: 

Pour la JAMAIQUE; 

id'-ri/Jli; 
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3a 


3a AOMMHMKAHCKVIO 
PECnyBJIMKV; 

3a 3KBA;],0P; 

3a CAJlhBAJJ,OP: 

3a 3<i>MOnMK): 

3a <I>E;]iEPATMBHyiO 
PECnyBJIMKy TEPMAHMM: 

3a MAJIAl^CKyiO ^EJXEPAIIVIK): 

3a 

3a <I>PAHLI;MI0: 

3a TABOH; 

3a TAHy: 

3a rPEmilO: 

3a rBATEMAJiy; 

3a rBMHEK): 

3a l'AWTM: 

3a CBHTBViUlVlVl HPECTOJI: 

3a rOH;].yPAC: 

3a BEHrPMK): 

3a MCJIAHJliMK): 

3a 

3a MHAOHE3MIO: 

3a MPAH: 

3a MPAK: 

3a MPJIAHAMK): 

3a M3PAMJTB: 

3a MTAJIMK): 

3a BEPEr CJlOHOBOVl KOCTM: 
3a HMAl^Ky: 


Por DINAMARCA: 

A. Hessellund-Jensen 
October 31 st, 1963 

Por la REPÜBLICA DOMINICANA: 
Por ei ECUADOR: 

Por EL SALVADOR: 

Por ETIOPlA: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL DE 
ALEMANIA: 

Por la FEDERACIÖN MALAYA: 

Por FINLANDIA: 

Por FRANCIA: 

R. Seydoux 

Por el GABÖN: 

Por GHANA: 

Por GRECIA: 

Dimitri S. B i t s i o s 
le 3 janvier 1963 

Por GUATEMALA: 

Por GUINEA: 

Diallo T e 1 1 i 

Por HAITI; 

Por la SANTA SEDE: 

Por HONDURAS: 

Por HUNGRIA: 

Por ISLANDIA: 

Por la INDIA: 

Por INDONESIA: 

Por IRAN: 

Por IRAK: 

Por IRLANDA: 

Por ISRAEL: 

Shabtai R o s e n n e 

Por ITALIA: 

Vittorio Z oppi 
20 December 1963 

Por la COSTA DE MARFIL: 

Por JAMAICA: 


Für DÄNEMARK: 

Mit dem Vorbehalt, daß Artikel 1 
Abs. 2 auf das Königreich Dänemark 
keine Anwendung findet. 


Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für ECUADOR: 

Für SALVADOR: 

Für ÄTHIOPIEN: 

Für die BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND: 

Für den MALAIISCHEN BUND: 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Für GABUN: 

Für GHANA: 

Für GRIECHENLAND: 

Mit einem Vorbehalt zu Artikel 1 
Abs. 2 des Übereinkommens. 

Für GUATEMALA: 

Für GUINEA: 

Für HAITI: 

Für den HEILIGEN STUHL: 

Für HONDURAS: 

Für UNGARN: 

Für ISLAND: 

Für INDIEN: 

Für INDONESIEN: 

Für den IRAN: 

Für den IRAK; 

Für IRLAND: 

Für ISRAEL: 

Für ITALIEN: 

Für die ELFENBEINKÜSTE: 

Für JAMAIKA: 
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For JAPAN: 

Pour le JAPON : 


For JORDAN: 

Pour la JORDANIE: 


For KUWAIT: 

Pour le KOWEIT: 

: 

For LAOS: 

Pour le LAOS: 

mm-. 

For LEBANON: 

Pour le LIBAN; 


For LIBERIA: 

Pour le LIBERIA; 


For LIBYA: 

Pour la LIBYE: 


For LIECHTENSTEIN: 

Pour le LIECHTENSTEIN: 


For LUXEMBOURG: 

Pour le LUXEMBOURG: 


For MADAGASCAR: 

Pour MADAGASCAR: 


For MALI: 

Pour le MALI: 

Mfli: 

For MAURITANIA: 

Pour la MAURITANIE: 


For MEXICO: 

Pour le MEXIQUE: 


For MONACO: 

Pour MONACO: 


For MONGOLIA: 

Pour la MONGOLIE: 

mti-. 

For MOROCCO: 

Pour le MAROC: 

mm: 

For NEPAL: 

Pour le NEPAL: 

mm: 

For the NETHERLANDS: 

Pour le PAYS-BAS: 

m: 


En procedant ä la signature de la 
Convention sur le consentement au 
mariage, Tage minimum du mariage 
et Tenregistrement des mariages, je 
soussigne, plenipotentiaire du Roy- 
aume des Pays-Bas, declare que, vu 
l’egalite qui existe au point de vue 
du droit public entre les Pays-Bas, le 
Surinam et les Antilles Neerlandaises, 
le Gouvernement du Royaume se re- 
serve le droit de ne ratifier la Con- 
vention que pour une ou pour deux 
des Parties du Royaume et de declarer 
ä une date ultierieure, par notification 
ecrite au Secretaire General des Na- 
tions Unies, que la Convention s’eten- 
dra ä l'autre Partie ou aux autres 
Parties du Royaume. 

C, W. A. Schiirmann 


For NEW^ ZE ALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

F. H. Corner 

23 December 1963 


For NICARAGUA; 

Pour le NICARAGUA; 


For the NIGER: 

Pour le NIGER: 


For NIGERIA: 

Pour la NIGERIA: 


For NORWAY; 

Pour la NORVEGE; 


For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN: 
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3a HnOHMIO: 

3a MOPJtAHMK): 

3a KYBE^lT; 

3a JIAOC: 

3a JIMBAH: 

3a JIKBEPMIO: 

3a JIMBMK): 

3a JIMXTEHIUTEflH; 
3a JIIOKCEMBypr: 
3a MA^tAFACKAP: 

3a MAJIM: 

3a MABPMTAHMIO: 
3a MEKCMKy: 

3a MOHAKO: 

3a MOHrOJIMIO: 
3a MAPOKKO: 

3a HEnAJI: 

3a HPlÄEPJIAHTtbl: 


3a HOByiO 3EJIAH;];I1I0; 

3a HMKAPAryA: 

3a HMPEP: 

3a HMrEPMK): 

3a HOPBErMK): 

3a nAKMCTAH: 


Por el JAPÖN: 

Für JAPAN: 

Por JORDANIA: 

Für JORDANIEN: 

Por KUWEIT: 

Für KUWAIT: 

Por LAOS: 

Für LAOS: 

Por el LlBANO: 

Für den LIBANON: 

Por LIBERIA: 

Für LIBERIEN: 

Por LIBIA: 

Für LIBYEN: 

Por LIECHTENSTEIN 

Für LIECHTENSTEIN: 

Por LUXEMBURGO: 

Für LUXEMBURG: 

Por MADAGASCAR: 

Für MADAGASKAR: 

Por MALI: 

Für MALI: 

Por MAURITANIA: 

Für MAURITANIEN; 

Por MEXICO: 

Für MEXIKO: 

Por MONACO: 

Für MONACO: 

Por MONGOLIA: 

Für die MONGOLEI: 

Por MARRUECOS: 

Für MAROKKO: 

Por NEPAL: 

Für NEPAL: 

Por los PAlSES BAJOS: 

Für die NIEDERLANDE; 

Indem ich, der Unterzeichnete Be- 
vollmächtigte des Königreichs der 
Niederlande, das Übereinkommen über 
die Erklärung des Ehewillens, das 
Heiratsmindestalter und die Registrie- 
rung von Eheschließungen unter- 
schreibe, erkläre ich, daß die Regierung 
des Königreichs angesichts der Gleich- 
heit, die vom Standpunkt des Völker- 
rechts zwischen den Niederlanden, Suri- 
nam und den Niederländischen Antillen 
besteht, sich das Recht Vorbehalt, das 
Übereinkommen nur für ein oder zwei 
dieser Teile des Königreichs zu rati- 
fizieren und zu einem späteren Zeit- 
punkt durch eine an den General- 
sekretär gerichtete schriftliche Notifi- 
kation zu erklären, daß sich das Über- 
einkommen auch auf den anderen Teil 
oder die anderen Teile des König- 
reichs erstrecken soll. 

C. W. A. Schur mann 

Por NUEVA ZELANDIA: 

F H. Corner 

23 December 1963 

Für NEUSEELAND: 

Por NICARAGUA: 

Für NICARAGUA: 

Por el NIGER: 

Für NIGER: 

Por NIGERIA: 

Für NIGERIA: 

Por NORUEGA: 

Für NORWEGEN: 

Por el PAKISTAN: 

Für PAKISTAN: 
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For PANAMA; 

For PARAGUAY: 

For PERU: 

For the PHIUPPINES: 

For POL AND: 

For PORTUGAL: 

For the REPUBLIC OF KOREA: 
For the REPUBLIC OF VIET-NAM 
For ROMANIA: 

For RWANDA: 

For SAN MARINO: 

For SAUDI ARABIA: 

For SENEGAL: 

For SIERRA LEONE; 

For SOMALIA: 

For SOUTH AFRICA: 

For SPAIN: 

For the SUDAN: 

For SWEDEN: 

For SWITZERLAND: 

For SYRIA: 

For TANGANYIKA: 

For THAILAND: 

For TOGO: 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

For TUNISIA: 

For TURKEY: 

For UGANDA: 

For the UKRAINIAN 
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

For the UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS; 


PoLir le PANAMA; 

PoLir ie PARAGUAY: 

Pour le PEROU: 

Pour les PHILIPPINES: 

Jacinto C. B or j a 
5 February 1963 

Pour la POLOGNE: 

Bohdan Lewandowski 
17 December 1962 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la RfiPUBLIQUE DE CORfiE: 

Pour la RfiPUBLIQUE DU VIET-NAM: 

Pour la ROUMANIE: 

M. Haseganu 
27 decembre 1963 

Pour le RWANDA: 

Pour SAINT-MARIN: 

Pour l'ARABIE SAOUDITE: 

Pour le S£n£GAL: 

Pour le SIERRA LEONE: 

Pour la SOMALIE: 

Pour l'AFRIQUE DU SUD: 

Pour l'ESPAGNE: 

Pour le SOUDAN: 

Pour la SUFDE; 

Agda Rössel 

Pour la SUISSE: 

Pour la SYRIE: 

Pour le TANGANYIKA: 

Pour la THAlLANDE: 

Pour le TOGO: 

Pour la TRINITß ET TOBAGO: 

Pour la TUNISIE: 

Pour la TURQUIE: 

Pour l'OUGANDA: 

Pour la RFPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIFTIQUE D'UKRAINE: 

Pour l'UNION DES R^PUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES; 


j&IÄ: 

«mmsss 

lä'kiM: 

^m\m: 

tt'iMM: 

^ 13 : 
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3a nAHAMV: 

3a UAPATBAVi: 

3a nEPy: 

3a <PlijmnVLKhl: 

3a nojibuiy: 

3a nOPTyrAJIMK); 

3a KOPEi^CKyiO PECnyßJIMKy; 
3a PECnyBJIMKy BbETHAM: 

3a PyMbIHMIO: 

3a PyAH^iy: 

3a CAH-MAPMHO: 

3a CAVJIGBCKYK) APABMK): 

3a CEHErAJI: 

3a CbEPPA-JIEOHE: 

3a COMAJIM; 

3a IO:^HyiO Ac£>PMKy: 

3a MCnAHMK): 

3a Cy^AH: 

3a UIBEUMIO; 

3a LUBEWLtAPMK): 

3a CMPMK): 

3a TAHPAHbMKy: 

3a TAVLJIAHJI: 

3a TOTO: 

3a TPMHM^AA M TOBAFO: 

3a TyHMC: 

3a TyPUHK): 

3a yPAHAy: 

3a yKPAMHCKyiO COBETCKyK) 
COLtMAJIMCTHHECKyiO 
PECnyBJIMKy: 

3a COK)3 COBETCKHX 

coij;majimctmheckhx 

PECnyßJIMK: 


Por PANAMA: 

Por el PARAGUAY: 

Por el PERÜ: 

Por FILIPINAS: 

Jcicinto C. B o r j a 
5 February 1963 

Por POLONIA: 

Bohdan Lewandowski 
17 December 1962 

Por PORTUGAL: 

Por Id REPÜBLICA DE COREA: 

Por Id REPÜBLICA DE VIET-NAM: 

Por RUMANIA: 

M. Haseganu 
27 decombre 1963 

Por RWANDA: 

Por SAN MARINO: 

Por ARABIA SAUDITA: 

Por el SENEGAL: 

Por SIERRA LEONA: 

Por SOMALIA: 

Por SUDAFRICA: 

Por ESPANA: 

Por el SUDAN: 

Por SUECIA: 

Agda Rössel 

Por SUIZA: 

Por SIRIA: 

Por TANGANYIKA: 

Por TAILANDIA: 

Por el TOGO: 

Por TRINIDAD Y TABAGO; 
Por TÜNEZ: 

Por TURQUIA: 

Por UGANDA: 

Por Id REPÜBLICA SOCIALISTA 
SOVIETICA DE UCRANIA: 


Por la 

UNION De REPÜBLICAS 
SOCIALISTAS S0VI£TICAS: 


Für PANAMA: 

Für PARAGUAY: 

Für PERU: 

Für die PHILIPPINEN: 

Für POLEN; 

Für PORTUGAL: 

Für die REPUBLIK KOREA: 

Für die REPUBLIK VIETNAM: 
Für RUMÄNIEN: 

Für RWANDA: 

Für SAN MARINO: 

Für SAUDI-ARABIEN; 

Für SENEGAL: 

Für SIERRA LEONE: 

Für SOMALIA; 

Für SÜDAFRIKA: 

Für SPANIEN: 

Für den SUDAN: 

Für SCHWEDEN: 

Für die SCHWEIZ: 

Für SYRIEN: 

Für TANGANJIKA: 

Für THAILAND: 

Für TOGO: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO; 

Für TUNESIEN: 

Für die TÜRKEI: 

Für UGANDA: 

Für die SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK UKRAINE: 

Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN: 
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For the UNITED AR AB REPUBLIC; 

For the UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA 
With the understanding that legis- 
Idtion in force in the various States 
of the United States of America is in 
conformity with this Convention and 
that action by the United States of 
America with respect to this Con- 
vention does not constitute acceptance 
of the provisions of article 8 as a 
precedent for any snbsequent instru- 
ments, 


For the UPPER VOLTA: 
For URUGUAY: 

For VENEZUELA: 

For WESTERN SAMOA: 
For YEMEN: 

For YUGOSLAVIA: 


Pour la RfiPUBLlQUE ARABE UNIE 

Pour le ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 


Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE; 


Gladys Avery T i 1 1 e 1 1 

Pour la HAUTE- VOLTA: 

Pour l'URUGUAY: 

Pour le VENEZUELA: 

Pour le SAMOA-OCCIDENTAL: 

Pour le YfiMEN; 

Pour la YOUGOSLAVIE: 
Miso P a V i c e v i c 






ifeW: 
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3a OBljEAHHEHHyiO 
APABCKVIO PECnyBJIMKY: 

3a 

COEAMHEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJIMKOBPMTAHMM 
M CEBEPHOli MPJIAHAMM: 


3a COEAMHEHHblE UITATbl 
AMEPMKM: 


3a BEPXHIOIO BOJIbTy; 
3a ypyrBAW: 

3a BEHECySJiy: 

3a 3AnAAHOE CAMOA: 
3a WEMEH: 

3a lOrOCJIABMK): 


Por la 

REPÜBLICA ARABE UNIDA: 

Por el REINO UNIDO DE 
GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE: 


Por los 

ESTADOS UNIDOS DE AMBRICA: 


Gladys Avery T i 1 1 e U 

Por el ALTO VOLTA: 

Por el URUGUAY: 

Por VENEZUELA: 

Por SAMOA OCCIDENTAL: 

Por el YEMEN: 

Püi YUGOESLAVIA: 
Miso P d V i c e V i c 


Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Es wird davon ausgegangen, daß 
die in den einzelnen Bundesstaaten 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
geltende Gesetzgebung mit der vor- 
liegenden Konvention übereinstimmt 
und daß die von den Vereinigten 
Staaten von Amerika in bezug auf die 
vorliegende Konvention getroffene Ent- 
scheidung nicht die Annahme der Vor- 
schriften des Artikels 8 als Präjudiz 
für irgendein künftiges Vertragswerk 
beinhaltet. 


Für OBERVOLTA: 

Für URUGUAY; 
Für VENEZUELA: 
Für WESTSAMOA: 

Für den JEMEN; 
Für JUGOSLAVIEN: 
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Denkschrift zu dem Übereinkommen 


I. Allgemeines 

In Artikel 16 Abs. 1 und 2 der von den Vereinten 
Nationen am 10. Dezember 1948 beschlossenen All- 
gemeinen Erklärung der Menschenrechte heißt es, 
daß alle Männer und Frauen im heiratsfähigen Alter 
das Recht haben, eine Ehe einzugehen, und daß die 
Ehe nur auf Grund der freien und uneingeschränkten 
Willenseinigung der Verlobten geschlossen werden 
darf. Da die Allgemeine Erklärung jedoch keine 
rechtsverbindliche Konvention darstellt, ist kein 
Staat verpflichtet, abweichende Vorschriften seines 
Rechts den Grundsätzen der Erklärung anzupassen. 

Die Bemühungen der Vereinten Nationen um eine 
weltweite, völkerrechtlich bindende Übereinkunft 
aller Staaten über die Grundrechte und Grundfrei- 
heiten der Menschen haben bisher nicht zu dem er- 
hofften Ergebnis geführt. Den Vereinten Nationen 
ist es jedoch gelungen, auf Teilgebieten einige Kon- 
ventionen zu verabschieden, so z. B. die Konven- 
tionen über die Rechtsstellung der Flüchtlinge vom 
28. Juli 1951 (Bundesgesetzbl. 1953 II S. 559), über 
die politischen Rechte der Frau vom 31. März 1953 
(United Nations, Treaty Series, Band 193 S. 135) und 
über die Staatsangehörigkeit verheirateter Frauen 
vom 20. Februar 1957 (United Nations, Treaty Series, 
Band 309 S. 65). Mit dem vorliegenden Übereinkom- 
men setzen die Vereinten Nationen die Verwirk- 
lichung einzelner der in der Allgemeinen Erklärung 
enthaltenen Grundsätze fort. 

Bereits am 17. Dezember 1954 hatte die Generalver- 
sammlung der Vereinten Nationen in der Resolu- 
tion 843 (IX) — Yearbook on Human Rights for 1954, 
S. 409 — alle Staaten aufgefordert, die geeigneten 
Schritte zu unternehmen, um alle für Ehe und Fa- 
milie noch bestehenden, aber veralteten Gesetze, 
Sitten und Bräuche abzuschaffen, die mit der Charta 
der Vereinten Nationen und der Allgemeinen Er- 
klärung der Menschenrechte nicht vereinbar sind. 
Es wurden unter anderem empfohlen: Die Sicherung 
der freien Gattenwahl, die Beseitigung des Braut- 
preises, die Garantie des Rechts der Witwe auf Wie- 
derverheiratung, die Beseitigung von Kinderheiraten 
und von Verlöbnissen junger Mädchen vor der kör- 
perlichen Reife sowie die Errichtung eines amtlichen 
Registers, in das alle Eheschließungen und Eheschei- 
dungen einzutragen sind. 

Auf Grund der genannten Resolution verfaßte die 
UN-Frauenrechtskommission den Vorentwurf einer 
„Konvention über das Heiratsmindestalter, den Ehe- 
konsens und die Registrierung von Eheschließungen" , 
den sie dem Wirtschafts- und Sozialrat vorlegte. Die- 
ser beschloß am 25. Juli 1960, zunächst die Regierun- 
gen der Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen und 
ihrer Sonderorganisationen zu hören. Auf Grund 
der durchweg positiven Äußerungen hat der Wirt- 
schafts- und Sozialrat in der Zeit vom 20. September 
bis 10. Oktober 1962 in New York den Vorentwurf 


überarbeitet. Die bei diesen Beratungen geäußerten 
Änderungswünsche betrafen im wesentlichen nur 
den Artikel 1, der in der ursprünglichen Fassung 
weder die Ferntrauung noch die Eheschließung 
durch Stellvertreter zuließ. Die Generalversamm- 
lung hat sodann in der 1167. Plenarsitzung am 7. No- 
vember 1962 den Entwurf in der vom Wirtschafts- 
und Sozialausschuß beschlossenen Fassung unver- 
ändert angenommen. 

Die Bedeutung des Übereinkommens liegt für die 
Bundesrepublik Deutschland nicht auf rechtlichem, 
sondern auf politischem Gebiet. Die im Übereinkom- 
men aufgestellten drei Grundsätze des freien Ehe- 
konsenses, der Erreichung eines bestimmten Heirats- 
alters und der Eintragung der Eheschließung in ein 
amtliches Register sind schon seit langem fester Be- 
standteil des deutschen Rechts. Durch den Beitritt 
nach Artikel 5 des Übereinkommens reiht sich die 
Bundesrepublik jedoch sichtbar in den Kreis der 
Staaten ein, die an der Sicherung der menschlichen 
Grundrechte und Grimdfreiheiten mitwirken wollen. 


Das Übereinkommen ist am 9. Dezember 1964 zwi 


sehen folgenden Staaten i 


Dänemark 

8. 

Finnland 

18. 

Jugoslawien 

19. 

Mali 

19. 

Neuseeland 

12. 

Norwegen 

10. 

Schweden 

16. 

West-Samoa 

24. 


1 Kraft getreten: 
September 1964 (R) *) 
August 1964 (B) 
Juni 1964 (R) 

August 1964 (B) 
Juni 1964 (R) 

September 1964 (B) 
Juni 1964 (R) 

August 1964 (B). 


Für die Dominikanische Republik, die am 8. Oktober 
1964 ihre Beitrittsurkunde hinterlegt hat, ist es seit 
dem 6. Januar 1965 wirksam. 

Niger und Obervolta haben am 1. bzw. 8. Dezember 
1964 die Urkunde über ihren Beitritt hinterlegt, so 
daß das Übereinkommen für diese Staaten am 1. 
bzw. 8. März 1965 in Kraft getreten ist. 


11. Inhalt des Übereinkommens 

Der Unterschied zwischen dem vorliegenden Über- 
einkommen und Artikel 12 der Europäischen Kon- 
vention zum Schutze der Menschenrechte und Grund- 
freiheiten vom 4. November 1950 (Bundesgesetzbl. 
1952 11 S. 685, 953)**) liegt vor allem darin, daß das 
neue Übereinkommen sich nicht darauf beschränkt, 
den allgemeinen Anspruch auf freie Eheschließung 


*1 Das Datum bezeichnet den Tag der Hinterlegung der Ratifikations- 
urkunde (R) oder Beitrittsurkunde (B). 

**) Die Vorschrift hat folgenden Wortlaut; 

„Mit Erreichung des Heiratsalters haben Männer und Frauen dd> 
Recht, eine Ehe einzugehen und eine Familie nach den nationaler. 
Cjeselzen, die die Ausübung dieses Rechts regeln, zu gründen," 
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abstrakt zu formulieren, sondern ihn in Artikel 1 im 
einzelnen näher umschreibt und daß es in den Ar- 
tikeln 2 und 3 zwei weitere Grundsätze für die Ehe- 
schließung (Mindestalter, Registrierung) festlegt, die 
in der Europäischen Menschenrechtskonvention nicht 
enthalten sind. Das neue Übereinkommen unter- 
scheidet sich von der Europäischen Menschenrechts- 
konvention ferner durch den anderen Kreis der 
Mitgliedstaaten. 

Das geltende deutsche Recht wird durch das Über- 
einkommen nicht geändert. 

Zu dem Übereinkommen ist im einzelnen folgendes 
zu bemerken: 

Zu Artikel 1 

Die Vorschrift betrifft Inhalt und Form des Ehe- 
konsenses. 

Absatz 1 Halbsalz 1 nennt die materiell-rechtlichen 
Erfordernisse, welche die Erklärung des Ehewillens 
erfüllen muß, wenn die Ehe fehlerfrei zustande 
kommen soll: sie muß „frei" (free, libre) und „un- 
eingeschränkt" (full, plein) sein. Das deutsche Recht 
trägt diesen Erfordernissen durch mehrere Einzel- 
vorschriften Rechnung. So kann z. B. nach § 1297 
Abs. 1 BGB aus einem Verlöbnis nicht auf Eingehung 
der Ehe geklagt werden. Einem Geschäftsunfähigen 
ist die Eheschließung gemäß § 2 EheG nicht möglich; 
er könnte keine vollgültige Erklärung im Sinne des 
Artikels 1 abgeben. Die Erklärungen der Verlobten 
dürfen nach § 13 Abs. 2 EheG weder bedingt noch 
befristet sein. Bei Irrtum über die Person des ande- 
ren Ehegatten, bei arglistiger Täuschung über 
wesentliche Umstände und bei Eheschließungen 
unter Drohung kann die gerichtliche Aufhebung der 
Ehe verlangt werden (§§ 31, 33, 34 EheG). 

Die Konvention enthält keine Bestimmung darüber, 
welche Folgen sich an die Verletzung der Vorschrift 
des Artikels 1 Abs. 1 Halbsatz 1 knüpfen sollen. 
Diese zu regeln, bleibt den Vertragsstaaten über- 
lassen (vgl. hierzu §§ 17, 18, 31, 33, 34 EheG). 

Absatz 1 Halbsatz 2 betrifft die Form der Erklärung. 
Sie soll von beiden Brautleuten persönlich (so auch 
§ 13 Abs. 1 EheG) in Anwesenheit einer für Ehe- 
schließungen zuständigen Amtsperson (so auch § 11 
Abs. 1 EheG) und vor Zeugen (so auch § 14 Abs. 1 
EheG) nach einem ausreichenden Aufgebot (so auch 
§ 12 EheG) abgegeben werden. Die nähere Ausge- 
staltung bleibt den Vertragsstaaten Vorbehalten. 


Das deutsche Eheiecht enthält, wie in den Klammern 
angedeutet, bereits die notwendigen Vorschriften. 
Die Folgen der Zuwiderhandlung gegen eine der 
Vorschriften des Absatzes 1 Halbsatz 2 richten sich 
— ebenso wie im Falle des Halbsatzes 1 — aus- 
schließlich nach dem inneren Recht der Vertrags- 
staaten. 

Absatz 2, der während der Beratungen im Wirt- 
schafts- und Sozialrat eingefügt worden ist, stellt 
eine Ausnahme zu Absatz 1 Halbsatz 2 dar. Er gibt 
den Vertragsstaaten die Möglichkeit, in ihren inner- 
staatlichen Vorschriften bei außergewöhnlichen Um- 
ständen eine Ferntrauung oder eine Eheschließung 
durch Stellvertreter (Handschuhehe) zuzulassen. 
Diese Formen der Eheschließung sind z. B. in Chile, 
Indonesien, Kolumbien, Neuseeland und Spanien 
von erheblicher Bedeutung. Das deutsche Ehegesetz 
gestattet weder die Ferntrauung noch die Hand- 
schuhehe. Durch das Übereinkommen wird keine 
Verpflichtung begründet, diesen Rechtszustand zu 
ändern. 

Zu Artikel 2 

Durch diese Vorschrift werden die Vertragsstaaten 
verpflichtet, ein Heiratsmindestalter festzusetzen; 
von diesem darf nur aus schwerwiegenden Gründen 
im Interesse der Verlobten mit Genehmigung einer 
Behörde abgegangen werden Diese Verpflichtung 
wird durch § 1 Abs. 2 EheG, § 5 Abs. 2 PStG und 
§ 12 Abs. 1 EheG erfüllt. 

Zu Artikel 3 

Nach dieser Bestimmung sind alle Eheschließungen 
von der zuständigen Behörde in ein amtliches Re- 
gister einzutragen. In der Bundesrepublik werden 
die vor dem deutschen Standesbeamten geschlosse- 
nen Ehen nicht nur im Heiratsbuch, sondern außer- 
dem im Familienbuch registriert (wegen der Einzel- 
heiten s. § 14 Abs. 2 EheG sowie §§ 9 und 12 PStG). 
Auch Artikel 3 macht sonach eine Änderung des 
deutschen Rechts nicht erforderlich. 

Zu Artikel 4 bis 10 

Das Übereinkommen enthält die für UN-Konven- 
tionen üblichen Schlußbestimmungen (vgl. z. B. Ar- 
tikel 13 bis 16 sowie 19 und 21 des Übereinkommens 
über die Geltendmachung von Unterhaltsansprüchen 
im Ausland vom 20. Juni 1956, Bundesgesetzbl. 1959 
II S. 149). 
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Anlage 2 


Gegenäußerung der Bundesregierung 
auf die Stellungnahme des Bundesrates 


Die Bundesregierung teilt die Befürchtung des Bun- 
desrates nicht, daß die Bundesrepublik Deutschland 
durch die vorbehaltlose Annahme des Artikels 1 
Abs. 2 verpflichtet werden könnte, die Ferntrauung 
oder die Handschuhehe in das innerstaatliche Recht 
einzuführen, und zwar aus folgenden Gründen: 

Das Übereinkommen stellt in den Artikeln 1 und 2 
gewisse Mindesterfordernisse für die Eheschließung 
auf, um „die völlige Freiheit bei der Wahl des Ehe- 
gatten" zu gewährleisten (vgl. die Präambel). Ar- 
tikel 1 Abs. 2 hat — was aus den Beratungen inner- 
halb der Vereinten Nationen deutlich hervorgeht- 
zum Ziele, denjenigen Staaten den Beitritt zu dem 
Übereinkommen zu erleichtern, nach deren Recht 
die Ferntrauung oder die Handschuhehe zulässig ist 
oder eingeführt werden soll und die auf diese Ehe- 


schließungslormen nicht verzichten möchten. Die 
Vorschrift will also den Vertragsstaaten nur die 
Möglichkeit erhalten, im innerstaatlichen Recht die 
genannten Sonderformen vorziisehen. Eine Ver- 
pflichtung, die Ferntrauung oder die Handschuhehe 
in das innerstaatliche Recht einzuführen, wird da- 
gegen durch das Übereinkommen nicht begründet. 

Die Bundesregierung wird, um alle Zweitel über 
die Rechtslage auszuräumen, bei der Hinterlegung 
der Beitrittsurkimde folgende Erklärung abgeben: 

„Die Bundesregierung geht davon aus, daß Ar- 
tikel 1 Abs. 2 die Vertragsparteien berechtigt, aber 
nicht verpflichtet, Vorschriften zu schaffen, wo- 
nach die Eheschließung in Abwesenheit eines der 
Verlobten stattfinden kann." 


e Bo 712064 5. 67 
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